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CZY Pwt 30, 3— 4 POCHODZI Z CZASÖW 
PO NIEWOLI BABILOŃSKIEJ?

Rozdziały 29—30 Księgi Powtórzonego Prawa składają się 
z trzech głównych jednostek tematycznych: 29,1—20; 30,11—14; 
30,15—20, należących do tradycji deuteronomickiej 4. Do tego dołą­
czono późniejsze teksty deuteronomickie 29,21—27; 30,1—10. Pery­
kopa 30,1—10 jest przepowiednią, prorocką2, koncentrycznie zbu­
dowaną 3. Tematem głównym tej perykopy, odróżniającej się wyraź­
nie od poprzedzających złożeczeń, jest nawrócenie Izraela do 
Jahwe 4. To nawrócenie (centralny tem at teologii deuteronomickiej) 
jest warunkiem koniecznym dla nowego działania Bożego (w. 2), 
wyrażającego się w zebraniu rozproszonego narodu (w. 3). To prze­
mawia za powstaniem perykopy w kręgu Deuteronomisty 6. Zebra­
nie rozproszonych w w. 3 i w w. 4 wbudowano organicznie do te­
matu „nawrócenie Izraela do Jahw e” ®. W. 5 przynosi pokrewny te­
mat — wprowadzenie do ojczyzny.

W niniejszym artykule chodzić będzie o analizę (motivgeschicht­
liche Untersuchung) wierszy 3 i 4. Tekst Pw t 30,3—4 brzmi:

3 Jahwe, twój Bóg odmieni twój los 
i zlituje się nad tobą.
Zgromadzi cię na nowo spośród wszystkich narodów, 
gdzie cię Jahwe, twój Bóg rozproszył.

4 Choćby twoi wygnańcy byli na krańcu nieba, 
zgromadzi cię stamtąd Jahwe, twój Bóg,
i stamtąd cię sprowadzi.

ks. N O R B ER T M EN D EC K I, W IED EŃ

1 W edług  G. B r a u l i k a ,  Das T e s ta m e n t des M ose. Das B uch  D eu tero ­
n om ium , S tu t tg a r t  1976, 72; por. też  H . D. P  r  e u  s s, D eu teronom ium , 
D a rm s ta d t 1982, 159.

2 Por. G. R a d ,  Das fü n f te  B uch  M ose. D eu teronom ium , G ö ttin g e n 2 
1968, 131.

3 N. L o h f i n k ,  D er B un d essch lu ß  im  L and  МоаЪ, BZN F 6 (1962) 41, 
p rzyp is 40.

4 P or. w . 1.2.3.8.9.10.
6 H. W o l f f ,  Das K eryg m a  des d eu tero n o m is tisch en  G esch ich tsw erkes, 

ZAW  73 (1961) 181— 183.
• P odobne b rzm ien ie  czasow ników  szaba  („prow adzić  do n iew o li”) i szub  

(„w rócić z p o w ro tem ”) w y k o rzy stan o  w  celach  re to ry czn y ch . A. G a m  p e r, 
Die heilsgesch ich tliche  B ed eu tu n g  des sa lom on ischen  T em p e lw e ih g eb e ts , Z K T  
85 (1963) 60.
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W 3. rozpoczyna formuła szub ’et szebut (odmienić los). Owa 
formuła z czasownikiem szub Qal występuje 18 razy w Starym 
Testamencie. Oprócz Pw t 30,3 znajduje się w J r  29,14; 30,3.18; 
31,23; 48,47; Ez 16,53; 29,14; Oz 6,11; Am 9,14; Sf 2,7; 3,20; Ps 14,7; 
53,7; 85,2; 126,1.4; Jb 42,10. J r  29,10—14 jest przepowiednią pro­
rocką, której autentyczność jest podważana7. Perykopa 30,1—-4 po­
chodzi z deuteronomickiej tradycji (szkoły)8. Teksty J r  30,18—20 
i J r  31,23 powstały w okresie niewoli babilońskiej9. J r  48,47 nosi 
ślady pracy redaktorskiej, gdyż obietnica zbawcza dotycząca Moabu 
(Jr 48,47) wychodzi poza ramy kontekstu (poprzedni w. 46 jest groź­
bą, skierowaną przeciwko Moabowi)10. Oz 6,11 jest glosą judejską 
z językiem okresu niewoli u . Podobnie Am 9,14 pochodzi z okresu 
w ygnania12. Sf 2,7ac13; 3,2014 dołączono do tekstu głównego 
w okresie po niewoli babilońskiej. Zarówno psalmy 14,7; 53,7; 85,2; 
126,1.4 1S, jak i Jb  42,10 zawierają formuły typowe dla okresu po 
niew oli16. Ez 16,53 i Ez 29,14 przypisuje się poezechielowskiej tra ­
dycji (szkole), która pracowała w duchu Wielkiego Proroka, konty­
nuując jego dzieło 17. Tradycji tej zawdzięczamy powstanie formuły 
„odmienić los”, prawdopodobnie w oparciu o ezechielowski obraz 
rozproszonych owiec, które Jahwe na powrót gromadzi (Ez 34,4.16).

Odmiana losu w dziejach Izraela oznacza koniec gniewu Jahwe, 
czyli jego wielkie zlitowanie się nad narodem. Owo zlitowanie Boże 
wyraża czasownik rhm  Pi, występujący często w okresie niewoli 
babilońskiej18, szczególnie u Deuteroizajasza 19, a także w Księdze 
Jerem iasza20. Deuteroizajasz obdarza nawet Boga tytułem  merahem  
(rzeczownik utworzony od czasownika „litować się” =  ten, który

7 P o r. S. B ö h m e r ,  H e im k e h r  u n d  n eu er  B und . S tu d ie n  zu  Jerem ia  
30—31, G ö ttin g en  1976, 120, p rzy p is  57; po r. też  W. T  h i e 1, D ie deu tero n o -  
m is tisch e  R ed a k tio n  v o n  Je rem ia  26— 15. M it e in er  G esa m tb eu rte ilu n g  der 
d eu tero n o m is tisch en  R e d a k tio n  des B uches Jerem ia , N eu k irch en  1981, 14— 16

8 W.  T h i e l ,  dz. cy t., 20—21; por. tez  S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 47— 49.
8 S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 65 i 72.
10 W. 47a dołączono w  późn ie jszym  o k res ie  ze w zględów  h istorycznych , 

W. R u d o l p h ,  Je rem ia  T ü b in g e n 8 1968, 283—284.
11 H. W o l f f ,  D odekaprophe ton  1: H osea, N e u k irc h e n 3 1976, 157.
12 P o r. A. W e i s e r ,  D as B uch  d er zw ö lf K le in en  P ro p h e ten  1: Die 

P ro p h e ten  H osea, Joel, Arnos, O badja, Jona , M icha, G ö ttin g e n · 1974, 203.
13 W edług  W. R u d o l p h ,  M icha, N a h u m , H a b a ku k , Z ep h a n ja ,  G ü te r­

sloh  1975, 280.
14 P o r. W. R u d o l p h ,  M icha, N a h u m , H a b a ku k , Z ephan ja , dz. cy t., 293
15 H . J .  K r a u s ,  P sa lm en , N e u k ir c h e n 5 1978, 247, 556, 755, 1033.
18 G. F  o h r  e r ,  Das B uch  H iob, G ü te rs lo h  1963, 42.
17 W. Z i m m e r  l i ,  E zechie l, N eu k irch e n  1969, 371, 715.
38 P o r. J r  12,15; 30,18; 33, 26; 42,12; Z ach  10, 6 i inne.
19 P o r. Iz  49,10.13.15; 54,8.10 i inne .
20 N iek tó re  te k s ty  w  K siędze Je rem ia sza  z czasow nik iem  rh m  P i są  n ie ­

au ten ty czn e , ja k  n a  p rzy k ład  J r  12,15; 30,18; 31,20; 33,26 i inne , por. S. B ö h ­
m e r ,  dz. cy t., 42, 64, 44—45.
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lituje się) w tekstach Iz 49,10 i 54,10 21. Czasownik rhm  Pi wystę­
puje w naszym tekście wspólnie z formułą, „odmienić los”. Podob­
ne zestawienie mamy w całym Starym  Testamencie, oprócz naszego 
tekstu, jedynie w J r  30,18 22; 33,26 23 i Ez 39,25, przy czym odmiana 
losu wyrażona jak zawsze na pierwszym miejscu przed Bożym zli­
towaniem. Wymienione teksty z Księgi Jeremiasza (Jr 30,18; 33,26) 
stanowią interpolacje (późniejsze uzupełnienia, dodatki do tekstu 
głównego). Ez 39,23—29 jest podsumowaniem całego ezechielow- 
skiego orędzia. Przypisać je należy pracy redaktorskiej24. W po­
wyższym kontekście trudno rozstrzygnąć, kto jest twórcą paraleliz- 
mu „odmienić los — zlitować się”.

Zebranie „z narodów” i „z krajów” należy do języka Ezechiela 
i jego tradycji (szkoły) 2S. Obydwa wyrażenia występują w Księdze 
Ezechiela najczęściej paralelnie26. Tam gdzie brakuje paralelizmu 
(por. Ez 28,25; 29,13) mamy tylko wyrażenie „z narodów” (w licz­
bie mnogiej), podobnie jak w naszym tekście. Ponadto na uwagę za­
sługuje używanie przez Ezechiela 27 sufikskoniugacji czasownika qbs 
Pi, podobnie jak w Pwt 30,3 28. Owe spostrzeżenia przekonywują 
nas, że zdanie „(Jahwe, twój Bóg) zgromadzi cię na nowo spośród 
wszystkich narodów” pod względem języka i treści pokrewne jest 
Księdze Ezechiela.

Ostatnie wyrażenie w w. 3 nawiązuje do tematu rozproszenia, 
które Jahwe sam dopuścił. Motyw rozproszenia w zdaniu względ­
nym znajduje się w J r  23,3; 29,14; 32,37; Ez 11,17; 20,34.41; 28,25; 
34,12. Powyższe trzy teksty z Księgi Jeremiasza należą do później­
szej warstwy Księgi i tym samym nie pochodzą od Jerem iasza29. 
W tekstach tych, jak i w Ez 11,17; 20,34.41; 28,25; 34,12 rozproszenie 
należy do przeszłości30. W podobny sposób mówi J r  30,11 i Neh 1.8 
o rozproszeniu z czasownikiem pus Hi, z tym, że czasownik ten 
w Neh 1,8 nie występuje w zdaniu względnym. J r  30,11 pochodzi

21 P or. P s 116,5.
22 O dnośn ie  p o w stan ia  te k s tu  w  okresie  n iew o li b ab ilo ń sk ie j po r. S. B ö h ­

m e r ,  dz. cy t., 65.
23 P rzec iw k o  je rem iaszo w em u  a u to rs tw u  opow iada się  A. W e i s e r ,  Das 

B uch  Jerem ia , G ö ttin g e n 8 1969, 306.
24 W. Z i m m e r l i ,  dz. cyt., 968—971.
23 P o r. Ez 20,34.41; 34,13 i inne .
28 P o r. Ez 11,17; 20,34.41; 34,13 i in n e .
27 P re f ik sk o m u g a c ja  czaso w n ik a  qbs  P i w y stęp u je  ty lko  u Ez 29,13. T ek st 

te n  p rzy p isać  na leży  poezech ie low sk ie j trad y c ji, W. Z i m m e r l i ,  
dz. cy t., 715.

28 Por. p re f ik sk o n iu g ac ję  czasow nika qbs  P i u  D eu tero iza jasza  i T rito iza - 
ja sza  w  Iz  43,5; 54,7; 56,8.

28 P o r. W. T h i e l ,  D ie deu tero n o m istisch e  R ed a k tio n  vo n  Jerem ia  1—25, 
N eu k irch en  1973, 246— 247; t e n ż e ,  Die deu tero n o m istisch e  R ed a k tio n  von  
Jerem ia  26— 45, dz. cy t., 15—16, 35; S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 33—37, 43.

30 Por. też  P w t 4,27; 28,64; J r  9,15; 13,24; 18,17 i inne .
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z okresu niewoli i stanowi echo przepowiadania deuteroizajaszowe- 
go 31. Neh 1,8 cytuje nasz te k s t32.

Uwzględniwszy powyższą analizę trzeba przyjąć, że „rozpro­
szenie” w Pw t 30,3 należy do przeszłości, a tym samym zakłada 
sytuację, w jakiej znaleźli się Żydzi po r. 587. „Rozproszenie” 
w zdaniu względnym zdradza język Ezechiela i jego tradycji (szko­
ły) w tekstach z q bs P i 33

W. 4 nawiązuje do poprzedniego wiersza „choćby twoi wygnań­
cy byli na krańcu nieba”. Według Iz 11,12; 56,8; Neh 1,9; Ps 147,2 
Jahwe zbiera wygnańców (niddah). Iz 11,12 pochodzi z okresu po 
niewoli babilońskiej, najprawdopodobniej z końca 5 w. przed n. Chr., 
gdyż w tym  czasie spór pomiędzy Izraelem a Samarią osiągnął 
punkt szczytowy34. Neh 1,9 datuje się na czasy po r. 445 przed 
n. Chr., gdyż w tym  roku Nehemiasz rozpoczął działalność w Je ro ­
zolimie 35. Ps 147 zakłada budowę murów Jerozolimy przez Nehe- 
miasza w r. 445 36, a więc pochodzi z tego okresu albo jeszcze z póź­
niejszych czasów s7. Z powyższego wynika, że Tritoizajasz (Iz 56,8) 
po raz pierwszy użył słówka niddah w wyżej wymienionym zna­
czeniu. Jego działalność przypada prawdopodobnie na lata 537—531 
przed n. Chr.38, powstanie zaś Iz 56—66 datuje się na wczesny okres 
po niewoli babilońskiej м. Nie wyklucza się możliwości, że Tritoiza­
jasz posłużył się, w użyciu słówka „wygnańcy” ezechielowskim 
obrazem rozproszonych owiec (Ez 34).

Gromadzenie rozproszonych ma charakter powszechny — do­
konuje się nawet z najdalszego krańca nieba. Księga Powtórzonego 
Prawa używa wprawdzie wyrażenia: „kraniec nieba” i „kraniec zie­
mi” 40, ale tylko w naszym tekście chodzi o zebranie rozproszonych 
z krańca nieba. Zebranie „z krańca ziemi” należy do orędzia deu- 
teroizajaszowego41. Chwała Jahwe ma dotrzeć aż na kraniec ziemi 
(Iz 42,10). W Iz 43,6—7 Jahwe zbiera rozproszonych „z krańca zie­

31 S.  B ö h m e r ,  dz. cy t., 61.
32 P o r. U. K e l l e r m a n n ,  N ehem ia . Q uellen , Ü berlie ferung  u n d  G ę- 

sch ich te , B erlin  1967, 8— 11, szczeg. 9, p rzyp is  18.
33 M otyw  ro zp ro szen ia  w  zd an iu  w zg lędnym  n ie  w y stęp u je  w  żadnym  

tekście  u  D eu tero iza jasza .
34 P o r. w . 13 zak ła d a jący  ow ą sy tu ac ję , H. W i l d b e r g e r ,  Jesa ja , 

1 . Jesa ja  1—12, N e u k irch en  1972, 466—467.
35 U. К  e 11 e r  m  a  η  n , dz. cy t., 152— 153.
33 H. J . K r a u s ,  dz. cyt., 1136.
37 U. K e l l e r m a n n ,  dz. cy t., 152— 153.
38 C. W e s t e r m a n n ,  Das B uch  Jesa ja . K a p ite l 40— 66, G öttingen  

1970, 237.
39 W edług  C. W  e s t  e r  m  a η  n  a, dz. cy t., 237 późniejsze w a rs tw y  K się  - 

g i (rozdziały  56— 66) zosta ły  sp isane  w  k ró tk im  czasie  po zakończen iu  działał 
ności T rito iza jasza .

49 Por. P w t 4,32; 13,8; 28,49.64.
41 To w yrażen ie  n ie  w y stęp u je  u  E zechiela.
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mi” 42. Oprócz Pw t 30,3; Neh 1,9 43 i Iz 43,6—7 44 nie mamy w Sta­
rym Testamencie żadnego innego tekstu mówiącego o zebraniu roz­
proszonych przez Jahwe „z krańca ziemi”, względnie „z krańca 
nieba” 45.

Ostatnie wyrażenie w w. 4 brzmi „i stamtąd cię sprowadzi”. 
Czasownik lqh Q odpowiada poprzedniemu paralelnemu wyrażeniu 
„zgromadzi cię stamtąd Jahwe, twój Bóg”. Bez paralelizmu wystę­
puje to wyrażenie także w Je r 3,14, które nie pochodzi od Proroka 
Jeremiasza 46. Pw t 4,20 używa lqh Q jako paralele, do js’ Hi. Wiersz 
ten mówi jednak o wyjściu z Egiptu (pierwszy Exodus), chociaż 
w kontekście owo wyjście rozumie się jako wzór dla drugiego Exo- 
dusu, z niewoli babilońskiej 47. Na uwagę zasługuje fakt, że tylko 
w Ez 36,24; 37,21 48 lqh Q stanowi paralelę do qbs P i49. Dlatego też 
należy stwierdzić pewną zależność słowną od Księgi Ezechiela.

Podsumowywując całą analizę tekstu Pwt 30,3—4 należy 
stwierdzić, że w. 3 pokrewny jest Księdze Ezechiela. Szczególną 
zależność wykazuje w. 3 od Ez 39,23—29. W tekście tym znajduje 
się wyrażenie „odmienić los” połączone z czasownikiem rhm  Q, 
w następującej kolejności: najpierw „odmienić los”, a następnie 
czasownik rhm  Q. Te same wyrażenia i w tej samej kolejności 
mamy w naszym tekście Pwt 30,3. Oprócz tego formuła „odmienić 
los” z szub Q występuje jeszcze w Ez 16,53; 29,14. Sufikskoniugacji 
czasownika qbs Pi, którą mamy w w. 3, używa Prorok Ezechiel 
i jego szkoła. Także motyw rozproszenia w zdaniu względnym 
(„gdzie cię Jahwe, twój Bóg rozproszył” w w. 3) pokrewny jest 
słownictwu Księgi Ezechiela. Do tego dorzucić należy wyrażenie 
„z narodów” (w. 3), typowe dla Proroka Ezechiela i jego tradycji.

Natomiast w. 4 spokrewniony jest głównie ze słownictwem Deu­
teroizajasza i Tritoizajasza. U Iz 43,6—7 zbiera Jahwe rozproszo­
nych „z krańca ziemi”, w 30,3 „z krańca nieba”. W tekstach trak­
tujących o zebraniu rozproszonego narodu u Deuteroizajasza i Trito­
izajasza dominuje prefikskoniugacja czasownika qbs Pi. Forma ta 
znajduje się w w. 4. Formuła „wygnańcy” (rozproszeni) w w. 4 na­

42 Por. Iz 42,10; 48,20; 49,6 i inne .
43 N eh  1,9 cy tu je  P w t 30,3, U. K e l l e r  m a n n ,  dz. cyt., 9, p rzyp is 18.
44 Iz 49,12 w y m ien ia  trz y  s tro n y  św ia ta , z k tó ry ch  dokona się zeb ran ie , 

bez użycia  w y rażeń : „k ran iec  n ie b a ”, czy „k ran iec  z iem i”.
45 Je re m ia sz  posługu je  się  ty m  w y rażen iem  w  10,13 i w  51,16 („i z k rań ca  

ziem i w zw yż w iedzie  /J a h w e / ob łok i”) i w  12,12; 25,31.33 (sąd n ad  na ro d em  
sięga aż n a  k ran iec  ziem i).

48 P o r. A. W e i s e r ,  dz. cyt., 29; S.  B ö h m e r ,  dz. cy t., 37.
47 Por. G. В r  a  u  1 i k, Die M itte l d eu tero n o m isch er R h e to r ik  erhoben  aus 

D eu tero n o m iu m  4,1—40, R om  1978, 50—60.
48 P raw d o p o d o b n ie  obydw a te k s ty  n ie  pochodzą od P ro ro k a , raczej p rz y ­

p isać  je  n a leży  poezech ielow skiej trad y c ji, W. Z i m m e r  l i ,  dz. cyt., 874,912.
42 O w  p a ra le lizm  n ie  w y stęp u je  u  D eu tero iza jasza , ja k  i czasow nik  ląh  Q 

w  opisie d rug iego  w y jśc ia
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wiązuje najprawdopodobniej do słownictwa tritoizajaszowego 
(Iz 56,8). Jedynie czasownik lqh Q spokrewniony jest z Księgą Eze­
chiela, ponieważ czasownik ten występuje u Ez 36,24; 37,21 w para- 
leliźmie do qbs Pi, podobnie jak w Pw t 30,4.

W tekście Pw t 30,3—4 znajdujemy słownictwo Ezechiela, Deu- 
teroizajasza i Tritoizajasza. Powstaje więc pytanie, czy owi prorocy 
okresu niewoli oparli się na tym jedynym tekście z Księgi Powtó­
rzonego Prawa, traktującym  o zebraniu rozproszonego narodu, uzu­
pełniając go i umieszczając na planie pierwszym we własnym prze­
powiadaniu 50, albo autor Pwt 30,3—4 przejął słownictwo wymienio­
nych proroków okresu wygnania? Wszystkie inne miejsca w Starym 
Testamencie traktujące o zebraniu rozproszonego narodu z qbs Pi 
i ’sp Q nawiązują do słownictwa Ezechiela i Deuteroizajasza 51. Peł­
ną odpowiedź rozstrzygającą powyższy problem otrzymamy dopiero 
wtedy, kiedy kolejne motywy w Pw t 30,1—10 zostaną przeanalizo­
wane.

D TN 30,3—4 NACHEXILISCH?

In  D tn  30,3— 4 is t  die S p rach e  E zechiels, D eu te ro - u n d  T rito je sa ja  zu  f in ­
den. V. 3 w e is t e in e  N ähe  zum  B uch  E zechiel au f. B esonders n ah e  v e rw a n d t 
is t Ez 39,23—29. D ieser T e x t v e rb in d e t „das S ch icksal w en d en ” so m it rh m  Q, 
daß  die S ch icksa lsw ende  dem  E rb a rm e n  v o rau sg eh t (Ez 39,25). D ieselben  W en­
d u n g en  u n d  eine äh n lich e  R eihenfo lge  t r e te n  in  D tn  30,3 au f. A u ß erd em  f in ­
d e t sich  d e r  in  D tn  30,3 v o rkom m ende  A u sd ru ck  „das S ch icksal w e n d e n ” m it 
schub  Q noch  in  Ez 16,53; 29,14. D ie S u ff ix k o n ju g a tio n  v o n  qbs  P i, so w ie  sie 
in  V. 3 vo rlieg t, g e h t au f  E zechiel zu rück . A uch  das M otiv d e r Z e rs treu u n g  
in  F o rm  eines R e la tiv sa tzes („u n te r die d ich  Ja h w e , d e in  G ott, z e rs tre u t h a t” 
V. 3) s te h t d e r S p rach e  Ezechiels u n d  se in e r  S chu le  nahe . D ie S am m lung  „aus 
d en  V ö lk e rn ” (V. 3) k o m m t e in ige  M ale im  B uch  E zech iel vor.

V. 4 s te h t dagegen  d e r  S p rach e  D eu te ro - u n d  T r ito je s a ja  nahe . I n  Jes  
43,6— 7 sam m elt Ja h w e  die Z e rs tre u te n  „vom  E nde  d e r E rd e”, in  D tn  30,4 
„vom  E nde des H im m els”. In  den  „S am m lu n g ss te llen ” b e i D e u te ro je sa ja  un d  
T r ito je s a ja  w ird  die P rä f ix k o n ju g a tio n  v e rw en d e t. D iese F o rm  k o m m t in  
D tn  30,4 v o r . D er A u sd ru ck  „d ie  V e rsp ren g ten ” (V. 4) is t  w ah rsch e in lich  au f  
T rito je s a ja  (Jes 56,8) zu rü ck zu fü h ren . N u r das V erb  Iqh  Q is t  m it dem  B uch 
E zechiel v e rw a n d t, da dieses V erb  in  Ez 36,24; 37,21 p a ra lle l zum  V erb  qbs 
P i (wie a n  u n se re r  S te lle  30,4) steh t.

D tn  30,3— 4 s te h t d e r S p rach e  E zechiels, D eu te ro - u n d  T rito je sa ja  nahe . 
H ab en  d ie  g roßen  E x ilsp ro p h e ten  d iese d eu te ronom ische  S te lle  übernom m en , 
e rg ä n z t u n d  zu r  M itte  ih r e r  B o tsch a ft g em ach t?  A lle  a n d e re n  B elege im  
A lten  T estam en t, die v o n  d e r S am m lung  d e r Z e rs tre u te n  h a n d e ln  (m it qbs  P I 
u n d  ’sp  Q), g eh en  v o rw ieg en d  au f die S p rach e  E zechiels u n d  D eu te ro jesa ja s  
zu rück . D eshalb  k a n n  m a n  w oh l an n eh m en , daß  au ch  d iese deu te ronom ische  
S te lle  au f  E zechiel, D eu te ro - u n d  T rito je s ja  zu rü ck g eh t. Die vo lle  A n tw o rt 
k a n n  a b e r  e rs t fa llen , w en n  a lle  an d e re  M otive in  D tn  30,1— 10 u n te rsu c h t 
w erden .

so P ow szechn ie  u w aża  się, że P w t 30,1— 10 pochodzi z późnego ok resu  n ie ­
w oli b ab ilo ń sk ie j, po r. H. D. P  r  e u  s s, dz. cyt., 159— 161.

51 P o r. N. M e n  d e c k i ,  Die S a m m lu n g  des ze rs treu ten  V o lke s  (rozpr. 
dokt.), W ien  1980, 22—23, 34—35, 42—43, 47, 60—61, 69—70 i inne.


